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Аблаут (индоевропейское чередование гласных) 
 e — o — ē — ō — ׎

Нулевая ступень Нормальная ступень Продлённая ступень 

πατρός ‘отец (род. ед.)’ 
πατέρα ‘отец (вин. ед.)’ πατήρ ‘отец (им. ед.)’ 

εὐπάτορα ‘знатный (вин. ед.)’ εὐπάτωρ ‘знатный (им. ед.)’ 

Свойства чередования по аблауту 
(1) происхождение аблаута объяснено недостаточно полно, хотя некоторые 
закономерности есть: 

1. нулевая ступень ~ безударность: др.-гр. πατρός — πατέρα < и.-е. *ph2trés — 
*ph2term̥ (< ранне-и.-е.*peh2terés — *peh2térem ???) 

2. продлённая ступень ~ заместительное (компенсаторное) продление:  
др.-гр. ὄρνις — ὄρνιθος ‘птица (им. ед.) — птица (род. ед.)’ < *ornith-s — *ornith-os  
др.-гр. πατήρ ‘отец (им. ед.)’ < и.-е. *ph2tēr < ранне-и.-е. *ph2ter-s 
(2) закреплённость ступеней аблаута за определёнными морфологи-
ческими/словообразовательными категориями: 
рус. выберу — выбор, перенесу — перенос, переведу — перевод, раздеру — раздор 
др.-гр. σπείρω (< *sper-i̯-ō) ‘сеять’ — σπέρμα ‘семя’ (< *sper-mn̥); др.-гр. δέρω 
(< *der-ō) / δαίρω (*dar-i̯-ō < *dr̥-i̯-ō) ‘деру’ — δέρμα ‘кожа (снятая или 
выделанная)’ (< *der-mn̥) 
гот. qim-an ‘приходить’ (*gwem-) — ga-qum-þ-s ‘приход’ (*gwm̥-ti-), др.-в.-нем. 
ber-an ‘рождать’ (*bher-) — gi-bur-t ‘рождение’ (*bhr̥-ti-) 

Краткий обзор видо-временных форм индоевропейского глагола 
презенс (настоящее): я пишу, I write, I am writing 
имперфект (прошедшее длительное): я писал, I was writing 
аорист (прошедшее недлительное): я написал, I wrote 
перфект (прошедшее результативное): я написал (и имею результат написанным), I 
have written 

Чередования по аблауту в глагольных формах 
Презенс атематических глаголов (= глаголов без соединительного гласного между 
корнем и окончанием): *e в ед. ч. — ׎ во мн. ч. 

и.-е.   *gwhen-mi   *gwhn̥-tHe  *gwhn-enti ‘убивать’ 
др.-инд.  han-mi    ha-tha    ghnanti   
и.-е.  *(di-)deh3-mi  *(di-)dh3-te  *(di-)dh3-enti ‘давать’ 
др.-гр.  δίδωμι   δίδοτε   δίδοντι (> δίδουσι) 

 

Корневой аорист: ׎ 
др.-гр. λείπω ‘я покидаю’ — ἔλιπες ‘ты покинул’ (*lei̯kw- — *e-likw-e-s), φεύγω ‘я бегу’ —
ἔφυγες ‘ты бежал’ (*bheu̯g- — *e-bhug-e-s) 

 

Перфект: *o в ед. ч. — ׎ во мн. ч. 
др.-инд. kar- ‘делать’: ca-kar-a ‘я сделал’ — ca-kr̥-ma ‘мы сделали’ (< и.-е. 
*ke-kor-h2e — *ke-kr̥-me) 
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др.-гр. οἶδα ‘я знаю’ — ἴδμεν ‘мы знаем’ (< и.-е. *u̯oi̯d-h2e — *u̯id-me) 
 

Отражение индоевропейских аблаутных чередований в глагольной системе 
германских языков 

Сильные глаголы — глаголы, образующие временны́е формы с помощью 
чередования гласных (англ. drive — drove — driven, нем. treiben — trieb — getrieben) 
Слабые глаголы — глаголы, образующие временны́е формы с помощью суффиксов 
(англ. fill — filled — filled, нем. füllen — füllte — gefüllt). 
 
Класс Презенс Ед. ч. 

претерита 
Мн. ч. 
претерита 

Причастие 
прош. вр. 

Перевод 

Ι *ei̯ *oi̯ *i *i  
гот. dreiban draif dribun dribans ‘гнать’ 

II *eu̯ *ou̯ *u *u  
гот. kiusan kaus kusun kusans ‘пробовать’ 

III *eRC *oRC *R̥C *R̥C  
гот. hilpan halp hulpun hulpans ‘помогать’ 

др.-в.-н. helfan half hulfun gi-holfan  
IV *eR *oR *ēR *R̥  

гот. niman nam nemun numans ‘брать’ 
V *eC *oC *ēC *eC  
 qiþan qaþ qeþun qiþans ‘говорить’ 
VI–VII классы: особые чередования 


